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PREFACE.

Ta® present Treatise aims at explaining the accentuation of
the so-called Prose Books—twenty-one in number, according to
Jewish reckoning!—of the Hebrew Bibla. The favoursble re-
eeption given to my Work Il "D, on the accentuation of
the three Poetical Books (Paalms, Proverbs, and Job), has en-
coutaged mo fo proceed further, and complete the investigation
which I then commenced.

I have been asked why, contrary to the usual practics, I fegan
with the accentustion of the three Books, My apewer is that
the eubject seemed to me to stand in special need of careful
examination?. There was besides this advantage in taking the
threa Books firef, that owing to their comparstively emall com-
pass, it was more emsy to ezamine them exhsnstively and so to
arrive st the general principles underlying their accentuation.
Thoee prineiples once established had then only to be applied,
with the necessary modifications, to the twenty-one Books,

I have endeavoured to carry out with thoroughness the task
I had undertaken, and have not intentionally allowed difficulties
in the secentnation to pass unnoticed. My plan has been, either,
by a process of indnetion, to bring sach instances under a general
rule ; or to firnish a special explanation of them, partly in the
course of the Work, and more parficularly in the Notes collected
in Appendix I, Of course, I have not been concerned to defend

i The two Books of 1 and 3 Bamuel, 1 and 2 Kings, and 1 and 2 Chronicles ares
oonnted reapectively as ons. ‘The sams is the case with Fera and Nehamish.
The ten Minor Propheis are also taken together to make ome bock, In this
calenlation the beginning and the end of Job (L 1-ifi. 1 and xlii. y-17) are not
taken into mocount, which hewsver are pointad aceceding to the same mystem.—
Tt is to bo observed that Jewish writers know nothing of the distinetion botwesn
Prosa and Pootical Books ; they speak sitmply of the tweanty-ons and throa Books.
-* T hope that it is no breash of confidence on my part, when I atate that the late
Prof. Ewald told me that, whilst he had no doobt that he had furnished the true ex-
planstion of the prose jon, ho was not so eatisfied in regard to the poetical.
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i PREFACE.

the accentustion in all cases. It is enongh if we can trace the prin-
ciples on which the sceentuatora proceeded, or the interpretation
which in particnlar instances led to the sccentuation employed.

I have found if necessary often to propose a correction of the
texius recepfus; bub have very rarely dome so without manuseript
suthority. The labour of collating M8S. in our great English
colleetions and the Libraries of the Continent, for a text of
such extent as that of the Old Testament, has been very con-
sidersble, and one which no previous writer on the accents has
thought of undertaking. Yet, without a correct text, what hope
ean there be of establishing any rules on a eatisfactory basis?

One Codox, which is in the Synagogue at Aleppo, and which
1 bave been able to consult, slthough only indirectly, has the
roputation of having come from the hand of Ben-Asher himself,
and of having been, on that account, always regarded as a model
copy for fixing the readings of the Bacred Text. Itz claim to
the exceptionsl importance thus sssigned to it I have conaidersd
in the pages immediately following.

I have once more to express my obligations to my friend
Dr. Baer, for the valusble assistance he has willingly rendered
me. Hiz familiar sequaintanes with the Massora—a department
of study in which he ranks facile princeps'—has heen of special
serviee to me.

W. WICKES.
81, Woonsroox Hoap, OXFORD,
May, 1887,

1 T have the plessurs of infarming scholary, thist there is st Tangth & prospest of
» oomplste and correct edition of the Massors. The firm Romm in Wilts (slready
favourably known throogh s splendid edition of the Babylonisn Talmud Istely
brought out by them) have in hand & new edition of the so-called Great Rab-
binioal Bible (93 #apn), to which Dr. Baer has undertaken to furnish the
Massors. The arrangement adopted will be the ssme a8 in Jacob ben-Chayyim's
edition, with this exeeption, that wherever s ward occurs for ¥ha firsf time, there
all that is Massoretio in regard to it will be given; so that, by the help of a
Consordanes, any pariicalar rubric will be readily traced. I may add that the
first part of Dr. Basar's mannsoript is alresdy in the printers” hands.



MSS. CONSULTED FOR THE PRESENT WORK.
I. Bz MSS.

Codex in the Synagogue at Aleppo—containing the whole text, the
punctuation of which is assigned in an epigraph® to the famous Aaren
ben-Asher (beginning of the 10th centary). M. Isiders Loeb, Seeretary
of L'Allianco Teradlita, well known from his learned contributions to
the Revue des Ltudes Juives, was good encugh to procure for me,
through his correspondent at Aleppo, some of the accentusl readings
of this Codex,

As it is of no little importance for us to lknow whether such a
model codex * really exists, to which we might refer for the correstion
of the fexfus receptus®, I think it necessary to say & few words on the
subjeot of the epigraph above referred to.—Jacob Sappir, who (in his
Work, vB0 fan, vol. i. p. 12%) was the first to furnish s copy of this
cpigraph, which he obtnined through a friend at Aleppo, accepted it
a8 genuine, sod was followed by Graetz (Mongtech, fir Gesch. und
Wisa. des Judenthums, 1871, p. 6, 1884, p. 30), snd by Strack (Prol.
erit,, pp. 44-46). My reapons for arriving at an opposite conclusion
are briefly the following :—

1. The character of writing of the Codex. M. Loeb succeeded in
obtaining for me a photograph of & page of the same ((Glen. xxvi. 34~
xxvii. go},—-& copy of which serves as Frontispiece to the present
Work 4. Although this copy hss not been quite so successfully executed
&k I could hove wished, it is sufficiently clear to enable adepts to form a -
judgment as to the approximate date of the writing. I venturc to
give my own opinion, which ia that the MS. presenta a specimen of

! Copled Dikd. hat., p., xxii. inf,

 Ben-Asher waa {as in well known) the normative anthority for fixing the fext
#s we now have it

* For fixing the accentwation puch s Codex would be invalusble. My remarks
om it therefore will be seen mot to be out of place.

* The photograph and the copy are both much redoced in mize. The height of
onch colomn of writing (without the Maascrs) fa in the original 23 cm., and average
breadih Gom, The size of ench page is thersfors somewhat smaller then thet of
Codex Babylenicns. The M8, is of parchment equally smooth (frés polf, I am
told) on both sides.
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calligraphy, not in keeping with the early period to which it is
assigned.  Really old MBS, pm'n'ﬂed with Massora—as Codex Baby-
lonicus (of the date of Ben-Asher, A, D. 916) and Erfurt 3 (s facsimile
of which will appear in Biade's Gleschichte Tarael's, vol, i)—have &
plainer and less finished appearance, and the characters are of a cosrser
type. I would draw attention, in particular, to the artificial arrange-
ment by which a separate Massoretic rubrie of two lines and no more
is introduced sbove and below each column.—It is not, however, on
the graphics] peculiarities that I lay the main atress,

2. The conclusive proof is to be found in the fact that the pume-
tuation ie, in many instances, af varience with Ben-dsher’s Inown
practics snd the rules laid down by the Palestinian Massoretes.

It will be observed that Mstheg generally fails, e.g. :ﬂ!‘ {often ;
only once, eol. 3,1 7, 3P¥7); BN (eol. 2, 1. 3, although ", eol. 2,
L 6 from below); 3PP (col. 3, L 8); PIND (eol. 3,1 3); NS0
(eol. 1, L 21); &eo. Now although this is constantly the case
Spenish and even Qrigntsl MBBS, wo shonld not expeet such am
mvgu]sntymamndelmtmuhdbjﬂmnmfnlhnd of the Master
himself ($visn 70500, as he is termed), particularly when we bear
in mind that it in just on the use of Métheg that hia controversy
with hip rival, Ben-Naphtali, mainly tarps. Still less should we be
prq:uedfnrthefalmm&wdud:msfﬂﬂog as in ‘I"TIE {ecl. 1,1l 5
from below) and 7Y™ (col. 3, L. 6 from halow}—thc latter Ben-
Naphtali's pointing?, and expresely condemned in Dikd. hat. § 30,
L] [Jim R'an DX, Moregver, 1&?@ {eol. 2, 1. S}m:ﬂm-:ﬂ'np]l!‘ahn
vocalization, whereas Ben-Asher would have pointed ®N205

o It is the Mgkt Méthey that generally fails; Aeary Meéther In as penerally in-
troduced, and eo in this page, 3233}, 11'.:';:3;?, app-rg. On the failure of
Métheg, comp. Man. du Leot, p. 98, "W nupma1 avp2m j'aniy ooes negon

JTPR DT A pamio Whe pama

* Cf, the examples brought together by Baer, Gen., p. 82, note 1.

" Bea the list of Variations between Ben-Asher and Ben-Naphtali in Paer's
e, p. B4

We may also be surprised at not Goding the Parsaha (col. 1, 1 3) marked in
the margin, for it was expressly to note thege divieions that Maimonides (see
AFITA Y, AN IED, o vidl, § 4) consulted a fext written and pointed by Ben-
Agher—N.B. The & (col. 1, 1. 3, margin} does not stand for menc, as the sama
sign (ocl. 3, 1. 20} shews, but for 110,  Many punctators, who teok no notice of
the Paraahsa, were in the hahit of marking in this way the Palestinian Sidras,
88 may be seen in Ox. 10, 2336 ; Br. Mus. Or. 2101,
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Ho much from the page before ns. Other proofs are not wanting.
Sappir informs uws (ibid, p. 12) that he sent from Jerusalem o list
of words, which he had found variously written in texts (aa to
punctustion, seriptio plens snd def, &e), to a distinguished Jewish
scholar in Aleppo, with the request that he would examine the Codex
snd note for him how these words were written in it. This waa
done, and smbsequently Sappir published in the Jewish periodieal,
b {L pp- 31, 32, s0me of these various readings, from which I pelect
the following: M8 0 (Gen. i 3)% TulD (w. 23)% S M3 (a8,
two words)'®; D2 (Ex xvil 16, one mmi) ; all mntm-y to Ben-
Asher's roles or the Palestinian Massors, and wl:ich therefore could
not have been go writtenn by Ben-Asher himself. I also sent a list of
pueeages, which I wished compsred on account of the sccentuation,
snd M. Loeb's correspondent volunteered the information that
=R (Qoh. ¥i. ,} is so pointed with Gays, and M (ix. &) =0
vumluad, far 702" ; both mistakes which we may be rure would naver
have been mads by Ben-Asher.

From thess fow test-passages wo may conclnde that the statement,
assigning this Codex to Ben-Asher, is a fabrication,—merely introdaced
to onhanee tho valoe of the same,—and that the whele Jeng epigraph,
with its list of Quraite names (shewing it to be of Qaraite origin),
&0, is untrustworthy and undessrving of serions notice. How many
other epigraphs to Jewish texts would, when carefully tested, have
to be rejected, notably that of the Cambridgs Codex 13, which makes
& Spanish MS. unguestionably younger than the ons ws have been
eqneidering, written in the year 856!

Attached to the Aleppo Codex is what the Jews call & Db
{s copy of which M. Loeb also procured for me). This farrago of
grammatical and Massoretic roles has been sufficiently described im
Dikd, hat,, Pref,, pp. zxi-xxiii, from & copy obtained by the Qaraite,

* 8o Bon-Naphtali. Cf. Baer, Gen., p. 74; Ginsh, Mas, v, § 589,

* B0 Ben-Naphtsli, CL Baer, Gen,, p. B2, note 7; P 1880, p. 138, nota 6.

¥ 8o the Orientale. See Cod, Bab. pasim. Comp. slso Baer, Gen., p. 76, where
the Palestinisn Mussora is guoted.

U Ba the Orientals. Hee Cod. Bab., Massors magns to Ia. revl 13 and
comp, the Palestinian Massors,—gs given by Norel, sd lo., or Ginsh. Mas, w,
§ 338, —which requires B2 ©F to be written s fwo words.

3 T have mysslf no doubt, from persomal inspection, that the Codex B. 108, In
the Tmperial Library st 8t Pastersburg, dated 1009, is much yonnger, althongh
the editors of the Catalogne sccspt the date.
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